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Avant d’installer et de brancher le produit, lire
attentivement ces instructions. La Société Vortice ne

pourra pas être tenu pour responsable des dommages
éventuels causés aux personnes ou aux choses, en cas

d’une application incorrecte des consignes
mentionnées dans ce livret. Le respect de toutes les
instructions reportées dans ce livret garantira une

longue durée de vie ainsi que la fiabilité électrique et
mécanique de cet appareil. Conserver toujours ce livret

d’instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Gerätes ist diese
Anleitung aufmerksam durchzulesen. Vortice kann

nicht für Personen- oder Sachschäden zur
Verantwortung gezogen werden, die auf eine

Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zurückzuführen sind. Befolgen Sie
alle Anweisungen, um eine lange Lebensdauer sowie
die elektrische und mechanische Zuverlässigkeit des
Geräts zu gewährleisten. Diese Betriebsanleitung ist

gut aufzubewahren.

Read these instructions carefully before installing and
connecting the appliance. Vortice cannot assume any

responsibility for damage to property or personal
injury resulting from failure to follow the instructions

given in this booklet. Following these instructions will
ensure long service life and overall electrical and

mechanical reliability. Keep this instruction booklet in a
safe place for reference purposes.

Prima di installare e collegare il prodotto, leggere
attentamente queste istruzioni.

Vortice non può essere considerata responsabile per
eventuali danni a persone o cose causate dalla non

applicazione di quanto contenuto nel libretto. Seguire
tutte le istruzioni per assicurare la sua durata e la sua
affidabilità elettrica e meccanica. Conservare perciò

sempre questo libretto istruzioni.
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Antes de instalar y conectar el aparato, leer
atentamente estas instrucciones. Vortice no se hace
responsable de los eventuales daños ocasionados a

personas o cosas como resultado del incumplimiento
de las indicaciones de este manual. Seguir estas

instrucciones para asegurar la duración y fiabilidad
eléctrica y mecánica del aparato. Conservar este

manual de instrucciones.
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DESCRIZIONE ED IMPIEGO ITALIANODESCRIZIONE ED IMPIEGO

Il prodotto da lei acquistato è un aspiratore
centrifugo professionale da muro e da soffitto
destinato all’aerazione di locali con scar ico in
canalizzazione singola. É dotato di doppia
velocità (minima e massima) e di cuscinetti a
sfera che garantiscono almeno 30.000 ore di
funzionamento meccanico continuo ed una
silenziosità costante nel tempo. Il prodotto è
ideale per applicazioni in ambienti molto
umidi, poiché è protetto contro gli spruzzi
d’acqua.

The product you have purchased is a
professional  centrifugal extractor fan for wall
or ceiling installation, for ventilation of rooms
and extraction into single ducts. The
appliance operates at two speeds (minimum
and maximum); the motor ball bearings
ensure at least 30,000 hours of contin uous
mechanical operation and long-term silent
running. Splash protection makes the product
ideal for applications in high-humidity
environments.

L'appareil que vous venez d'acheter est un
aérateur centrifuge professionnel mural ou
de plafond destiné à aérer les pièces avec
évacuation en canalisation simple. Il est muni
d'un moteur à deux vitesses monté sur
roulement à billes qui garantissent au moins
30.000 heures de fonctionnement mécanique
continu et silencieux dans le temps. Cet
appareil est idéal pour les applications dans
les milieux très humides car il est protégé
contre les projections d'eau.

Das von Ihnen erworbene Produkt ist ein
Zentrifugalexhaustor zur Wand- und
Deckenmontage für die Belüftung von
Räumen mit Einzelkanalisierung. Es besitzt
zwei Geschwindigkeiten (langsam und
schnell) und ist mit Kugellagern ausgestattet,
die mehr als 30.000 Stunden störungsfreien
Betrieb und einen dauerhaft geräuschlosen
Lauf gewährleisten. Das Gerät ist gegen
Spritzwasser geschützt und kann daher in
sehr feuchten Räumen eingesetzt werden.

El producto que Ud. ha comprado es una
aspiradora centrífuga de pared o techo
destinada a la ventilación de locales con
descarga en canalización individual. Es
posible seleccionar dos velocidades distintas

DESCRIPTION AND OPERATION
DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI
BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH
DESCRIPCIÓN Y EMPLEO
DESCRIÇÃO E UTILIZAÇÃO
BESKRIVNING OCH ANVÄNDNING
OPIS I ZASTOSOWANIE
A TERMÉK LEÍRÁSA ÉS ALKALMAZÁSA

POPIS A POUÎITÍ
DESCRIERE ≤I UTILIZARE
OPIS I UPORABA
TANIMLAMA VE KULLANIM
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(mínima y máxima) y está equipado con
cojinetes de bolas que garantizan
prestaciones superiores a 30.000 horas de
funcionamiento mecánico continuo y sin
ruidos a lo largo del tiempo. Es el producto
ideal para ambientes muy húmedos, gracias
a su protección contra las salpicaduras de
agua.

O produto que adquir iu é um aspirador
centrífugo profissional de instalação na
parede e no tecto, destinado à ventilação de
locais com descarga para canalizações
simples. É dotado de uma velocidade dupla
(mínima e máxima) e de rolamentos de
esferas que garantem pelo menos 30.000
horas de funcionamento mecânico contínuo
e uma ausência de ruído constante ao longo
do tempo. O produto é ideal para aplicações
em ambientes muito húmidos, uma vez que
está protegido contra salpicos de água.

Produkten som du har förvärvat är en
centrifugalfläkt som kan monteras på en
vägg eller i taket och som är avsedd för
ventilation i lokaler med utsläpp i en separat
ledning. Apparaten har två olika hastigheter
(lägsta och högsta hastighet). Apparaten är
utrustad med kullager som säkerställer minst
30.000 timmars problemfri mekanisk drift och
en konstant och bullerfri funktion. Apparaten
är skyddad mot vattenstänk och är idealisk
att användas i utrymmen med hög fuktighet.

Zakupiony przez Państwa produkt to
zawodowy wentylator odśrodkowy  do
montażu w ścianie oraz na suficie
przeznaczony do wentylacji pomieszczeń z
odprowadzeniem do pojedynczego kanału.
Urządzenie posiada dwie prędkości
(minimalną i maksymalną) oraz  łożyska
kulowe, które gwarantują co najmniej 30.000
godzin ciągłej pracy mechanicznej przy
zachowaniu stałego poziomu ciszy. Produkt
jest idealny do zastosowań w środowiskach
bardzo wilgotnych, ponieważ posiada
zabezpieczenie przeciwkroplowe. 

Az Ön által vásárolt termék egy
professzionális centrifugál fali és mennyezeti
elszívó egycsatornás leeresztésı helyiségek
szellŒztetéséhez. Kétsebességes  (minimum
és maximum) és golyóscsapágyakkal van
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• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck
eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

• Nach dem Entfernen des Verpackungsmaterials ist
der Artikel auf Unversehrtheit zu überprüfen: im
Zweifelsfall unverzüglich qualifiziertes
Fachpersonal oder einen Vortice-Vertragshändler
aufsuchen. Das Verpackungsmaterial von Kindern
und nicht zurechnungsfähigen Personen
fernhalten.

• Beim Einsatz jeglicher Elektrogeräte sind
bestimmte Grundregeln zu beachten, wie etwa:
a) das Gerät nicht mit nassen oder feuchten
Händen berühren; b) das Gerät nicht barfüßig

berühren; c) das Gerät nicht von Kindern oder
nicht zurechnungsfähigen Personen verwenden
lassen.

• Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern
oder nicht zurechnungsfähigen Personen
aufbewahren, wenn es vom Stromnetz getrennt
und nicht mehr benutzt wird.

• Das Gerät nicht in der Nähe von entflammbaren
Substanzen wie Alkohol, Insektiziden, Benzin, usw.
oder deren Dämpfen verwenden.

• Wird das Gerät auf einer Höhe von weniger als
2,30 m installiert, muss das Schutzgitter vor dem
Luftauslass montiert werden, damit das Laufrad mit
dem Prüffinger nicht zu erreichen ist (Abb. B).

• Keinerlei Änderungen am Gerät vornehmen.
• Das Gerät keinen Witterungseinwirkungen (Regen,

Sonneneinstrahlung, usw.) aussetzen.
• Keine Gegenstände auf dem Gerät ablegen.

• Regelmäßig die Unversehrtheit des Geräts
überprüfen. Bei festgestellten Mängeln das Gerät
nicht benutzen und sofort einen Vortice-
Vertragshändler aufsuchen.

• Bei Betriebsstörungen und/oder defektem Gerät
sofort einen Vortice-Vertragshändler aufsuchen und
für eine eventuelle Reparatur die Verwendung von
Vortice-Originalersatzteilen verlangen.

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen
ausgesetzt, muss es sofort bei einem Vortice-
Vertragshändler überprüft werden.

• Das Gerät darf nur durch Fachpersonal installiert
werden.

• Die Elektroanlage, an die das Gerät angeschlossen
werden soll, muss den geltenden Vorschriften
entsprechen.

• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit
Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es
mit Doppelisolierung ausgeführt ist.

• Das Gerät nur dann an das Stromnetz anschließen,
wenn die Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose für
seine maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies
nicht der Fall sein, wenden Sie sich sofort an
qualifiziertes Fachpersonal.

• Für die Installation ist ein allpoliger Schalter mit
einer Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm
vorzusehen.

• 12) Die Zeitschaltuhr darf nur von qualifiziertem
Fachpersonal eingestellt werden.

• Schalten Sie den Hauptschalter aus, wenn: a) das
Gerät mangelhaft funktioniert; b) das Gerät
äußerlich gereinigt werden soll; c) das Gerät für
kürzere oder längere Zeit nicht benutzt werden soll.

• Es muss gewährleistet sein, dass genügend Luft in
den Raum nachströmen kann, damit das Gerät
einwandfrei funktioniert. Wenn im selben Raum eine
mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B.
Durchlauferhitzer, Methangasofen o.ä.) installiert ist,
die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, m uss dafür

gesorgt werden, dass die nachströmende Luft auch
für den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser
Vorrichtung ausreicht.

• Das Gerät darf nicht als Aktivator für Boiler, Öfen etc
benutzt werden. Die Abluft des Geräts darf nicht in
Warmluftleitungen derartiger Geräte geleitet werden.

• Die Abluft des Geräts muss in einen Einzelkanal
(der ausschließlich von diesem Gerät benutzt wird)
oder direkt ins Freie geleitet werden.

• Die Abluft oder der abzuleitende Rauch muss
“sauber” sein (d.h. frei von Fett, Ruß, chemischen
oder korrosiven Substanzen oder explosiven bzw.
brennbaren Mischungen).

• Die Ansaug- und Auslassgitter des Geräts nicht
abdecken oder verstopfen, um einen optimalen
Luftstrom zu ermöglichen.

• Installieren Sie das Gerät so, dass das Laufrad bei
der Probe mit dem Prüffinger (Abb. B) von der
Auslassseite nicht zu erreichen ist, wie es den
Unfallverhütungsrichtlinien entspricht. Montieren Sie
andernfalls das feste Schutzgitter.

VORT PRESS T
• In der Version mit Zeitschaltuhr schaltet sich das

Gerät 40 Sekunden nach Einschalten automatisch
ein und nach einer Betr iebszeit von 2 Minuten wieder
aus. Diese Zeitspannen können mit dem Trimmer
(siehe Abb. 17 ff.) beliebig eingestellt werden.

• In der Version mit Zeitschaltuhr läuft das Gerät bei
aufleuchtender Kontrolllampe schnell und bei
erloschener Kontrolllampe langsam (Abb. 8). Es
besteht die Möglichkeit, einen Wahlschalter für die
Geschwindigkeit einzusetzen (Abb. 9): Bei
aufleuchtender Kontrolllampe lässt sich das Gerät
dann durch Betätigen des Schalters B auf langsamen
oder schnellen Betrieb einstellen, und bei er loschener
Kontrolllampe läuft das Gerät immer langsam.

Anmerkung:
Wird das Gerät zwischen Wand und Fliesen
montiert, so ist für einen einwandfreien
Gerätebetrieb der Gebrauch eines Distanzstücks
notwendig, das den Niveauunterschied bei Bedarf
ausgleicht. Dadurch werden Schwingungen und
Geräusche reduziert.

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers an!

ACHTUNG - WICHTIGER HINWEIS  DEUTSCH  

Wichtiger Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Gerätes an!
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INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATION
INSTALACJA
INSTALLÁLÁS

INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
åéçíÄÜ

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A.

• Check that the power supply specifications comply with
the electrical data on data plate A.

• Les données électriques du réseau doivent correspondre
à celles inscrites sur la plaque A.

• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den
auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la
placa de características A.

• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos
mencionados na placa A.

• Elnätets data måste överensstämma med de data som
finns på skylten A.

• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym
podanym na tabliczce znamionowej A.

• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A
adattáblán megadott adatoknak.

• Údaje o elektrické síti musí odpovídat údajům uvedeným
na štítku A.

• Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei
de pe plăcuţa A.

• Električni podaci mreže moraju odgovarati onima na
pločici A.

• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler
uyumlu olmalıdır.

• ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó·
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›Ó· ÙË˜ ÈÓ·Î›‰·˜ A.

• è‡‡ÏÂÚ˚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚ı ‰‡ÌÌ˚ı Ä.

•
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REGOLAZIONE TIMER
ADJUSTING THE TIMER 
REGLAGE TIMER 
EINSTELLUNG DER ZEITSCHALTUHR 
REGULACIÓN DEL TIMER 
REGULAÇÃO DO TEMPORIZADOR 
INSTÄLLNING AV TIMERN
REGULACJA TIMERA
A TIMER BEÁLLÍTÁSA
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REGLARE TIMER
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ZAMANLAYICI AYARLAMASI
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Non immergere l’apparecchio in acqua o in altr i
liquidi.

Do not immerse the appliance in water or other
liquids.

Ne pas immerger l’appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides.

Tauchen Sie das Gerät oder Teile des Geräts
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

No sumergir el aparato en agua ni en otros
líquidos.

Não mergulhe oaparelho em água ou outros
líquidos.

Doppa inte ned apparaten i vatten eller andra
vätskor.

Nie zanurzać urządzenia w wodzie i innych
płynach.

A berendezést ne merítsük vízbe vagy más
folyadékba.

Ventilátor neponořujte do vody nebo do jiných
tekutin.

Nu introduce∑i aparatul ¶n ap™ sau ¶n alte
lichide.

Nemojte uronjavati uredaj u vodu ili u druge
tekucine.

Cihazı asla suya veya bir başka sıvıya
daldırmayınız.

ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÓÂÚfi ‹ ¿ÏÏ·
˘ÁÚ¿.

çe Ôo„ÛÊaÈÚeËÁ‰eÎËe ‚ ‚o‰Û ËÎË
‰Û„Ëe ÊË‰ÍoÒÚË.
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ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSOIRES
ZUBEHÖR
ACCESORIOS
ACESSÓRIOS
TILLBEHÖR
AKCESORIA
TARTOZÉKOK

PŘÍSLUŠENSTVÍ
ACCESORII
PRIBOR
AKSESUARLAR (EK BİRİMLER)
∞•∂™√À∞ƒ
ÄäëÖëëìÄêõ

mm
∅ cod. A B C D ∅E
100 22310 49,5 37 30 77 99

Deviatore di flusso
Airflow adaptor
Déviateur de débit            
Flussablenker
Desviador de flujo
Desviador de fluxo            
Avledare för luftflödet
Wyłącznik strumienia
Áramlás elvezető    
Přepínač proudu vzduchu 
Deviator de flux 
Skretač protoka 
Hava akışı adaptörü
∂ÎÙÚÔ¤·˜ ÚÔ‹˜
ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl ÔÓÚÓÍ‡

Griglia fissa
Fixed grille
Grille fixe                       
Festes Gitter 
Rejilla fija 
Grelha fixa 
Fast galler
Kratka stała
Rögzített rács        
Pevná mřížka                      
Gr™tar fix
Nepomiãna re‰etka
Sabit ›zgara      
™Ù·ıÂÚ‹ ÁÚ›ÏÈ·
ëÚ‡ˆËÓÌ‡Ì‡fl Â¯ÂÚÍ‡

mod. cod. A B C ∅ D E
100 22010 100 150 24 97 133
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SCNR - SCNRB (incasso)
Regolatore elettronico di velocità non reversibile
(solo per modelli senza timer)        

SCNR - SCNRB (flush-mounting)
Non-reversible electronic speed control
(only for models without timer) 

SCNR - SCNRB (à encastrer)  
Régulateur électronique de vitesse non réversible
(seulement pour modèles sans minuterie)

SCNR - SCNRB (Einbau)
Elektronischer nicht umsteuerbarer Drehzahlregler
(nur für Modelle ohne Zeitschaltuhr)

SCNR - SCNRB (empotrado) 
Regulador electrónico de velocidad no reversible
(sólo para modelos sin temporizador)

SCNR - SCNRB (embutido)
Regulador electrónico de velocidade não
(apenas para modelos sem temporizador)

SCNR - SCNRB  (inbyggnad)  
Icke reversibelt, elektroniskt hastighetsreglage
(bara för modeller utan timer)

SCNR - SCNRB (do wbudowania) 
Elektroniczny programator prędkości
nieodwracalny (jedynie dla modeli bez timera)

SCNR - SCNRB (falba süllyesztett)  
Elektronikus nem megfordítható
sebességszabályozó (csak timer nélküli
modelleknél)

SCNR - SCNRB (zapuštěný)  
Elektronický regulátor rychlosti, nevratný
(pouze pro modely bez časového spínače)

SCNR - SCNRB (¶ncorporat)
Dispozitiv electronic de reglare a vitezei,
non-reversibil (doar pentru modele f™r™ timer)

SCNR - SCNRB (ugradni)
Elektronski nereverzibilni pode‰ivaã brzine
(samo za modele bez timera)

SCNR - SCNRB (kutu)
Tersine çevrilemez hız elektronik regülatörü
(sadece zamanlayıcısı olmayan modeller için)

SCNR - SCNRB (ÂÓÙÔÈ¯È˙fiÌÂÓË)
∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ¯ˆÚ›˜
·ÓÙÈÛÙÚÔÊ‹
(ÌfiÓÔ ÁÈ· ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË)

SCNR - SCNRB (‚ÒÚÓÂÌÌ˚È)                       
çÂÂ‚ÂÒË‚Ì˚È ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚È Â„ÛÎflÚÓ
ÒÍÓÓÒÚË (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ ·ÂÁ Ú‡ÈÏÂ‡)

mod. cod. A B C D
SCNRB 12971 142 135 59,5 4,5

mod. cod. A B
SCNR 12912 120 43
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KIT SCB

Kit per trasformare SCNR da esterno ad incasso

Kit for converting surface mounted SCNR to
recessed installation

Kit pour transformer SCNR d'extérieur à unité à
encastrer

SCNR-Transformationskit von Außen- zur
Einbaumontage

Kit para transformar SCNR de exterior a
empotrado

Kit para transformar o SCNR externo em aparelho
de encastrar

Sats för omvandling av SCNR från extern apparat
till inbyggd apparat.

Zestaw do zmiany SCNR z modelu zewnętrznego
na model do zabudowy

Külső falba süllyesztett SCNR transzformátor
készlet

Souprava k přeměně SCNR z vnějšího použití na
zabudování

Kit pentru transformare SCNR pentru exterior,
pentru ¶ncorporare 

Kompletan pribor za prilagodavanje SCNR uredaja
za vanjsko montiranje u uredaj za ugradnju.

Harici SCNR'yi ankastreye dönüştürme kiti

∫ÈÙ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜ SCNR ·fi ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÛÂ
ÂÓÙÔÈ¯È˙fiÌÂÓÔ

äoÏÔÎeÍÚ ‰Îfl Ôeo·aÁo‚aÌËfl ‚Ìe¯Ìe„o
ËÒÔoÎÌeÌËfl e„ÛÎflÚoa ÒÍooÒÚË SCNR ‚o
‚ÒÚoeÌÌoe

mod. cod. A B C D
KIT SCB 22481 142 135 59,5 4,5
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Humidity Control 

Termoumidistato elettronico
(solo per modelli senza timer)                                 

Electronic thermohumidistat
(only for models without timer)

Thermostat d'humidité électronique
(seulement pour modèles sans minuterie)

Elektronischer Temperatur- und Feuchtigkeitsfühler
(nur für Modelle ohne Zeitschaltuhr)

Termostato de humedad electrónico
(sólo para modelos sin temporizador)

Termo-humidóstato electrónico
(apenas para modelos sem temporizador)

Elektroniskt temperatur- och fuktreglage
(bara för modeller utan timer)

Termohumidostat elektroniczny
(jedynie dla modeli bez timera)

Elektronikus párahőmérő
(csak timer nélküli modelleknél)

Elektronický měřič teploty a vlhkosti
(pouze pro modely bez časového spínače)

Termoumidostat electronic
(doar pentru modele f™r™ timer)

Elektronski termohumidistat
(samo za modele bez timera)

Elektronik termo nemlendirici
(sadece zamanlayıcısı olmayan modeller için)

∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ ıÂÚÌÔ-˘ÁÚÔÛÙ¿ÙË˜
(ÌfiÓÔ ÁÈ· ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË) 

ùÎÂÍÚÓÌÌ˚È ÚÂÏÓÒÚ‡Ú-Â„ÛÎflÚÓ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË
(ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ ·ÂÁ Ú‡ÈÏÂ‡)

cod. A B C
12908 135 65 34
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DANS CERTAINS PAYS DE L'UNION
EUROPÉENNE, CE PRODUIT NE FAIT PAS
PARTIE DU DOMAINE D'APPLICATION DE LA LOI
NATIONALE D'ASSIMILATION DE
LA DIRECTIVE DEEE ET PAR CONSÉQUENT, IL
N'Y EXISTE AUCUNE OBLIGATION DE
COLLECTE DIFFÉRENCIÉE À LA FIN DE SA
DURÉE DE VIE.

Attention
Ce produit est conforme à la directive EU
2002/96/EC.

Le symbole représentant une poubelle
barrée présent sur l'appareil indique
qu'à la fin de son cycle de vie, il devra
être traité séparément des déchets
domestiques.
Il devra donc être confié à un centre de
collecte sélective pour appareils électriques et
électroniques ou rapporté au revendeur lors de l'achat
d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de l'appareil
usagé aux structures de collecte compétentes sous
peine des sanctions prévues par la législation sur
l'élimination des déchets.

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le
traitement et l'élimination compatible avec
l'environnement de l'appareil usagé contribue à éviter
les nuisances pour l'environnement et pour la santé et
favorise le recyclage des matériaux qui composent le
produit.

Pour de plus amples informations concernant les
systèmes de collecte existants, adressez-vous au
service local d'élimination des déchets ou au magasin
qui vous a vendu l'appareil.

Les fabricants et les importateurs optempèrent à leur
responsabilité en matière de recyclage, de traitement
et d'élimination des déchets compatible avec
l'environnement directement ou par l'intermédiaire
d'un système collectif.

FR

IN EINIGEN EU-LÄNDERN GELTEN FÜR DIESES
PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPÄISCHEN RICHTLINIE ÜBER ELEKTRO-
UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTE (WEEE-
RICHTLINIE) UND DEMNACH BESTEHT IN
DIESEN LÄNDERN AUCH KEINE PFLICHT FÜR
DIE MÜLLTRENNUNG BEI DER ENTSORGUNG
DES GERÄTES.

Achtung
Dieses Gerät entspricht der EG-Richtlinie
2002/96/EG.

Das Symbol mit der durchgestrichenen
Abfalltonne am Gerät bedeutet, dass
das Gerät nach seiner Aussonderung
nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden
darf,
sondern an einer Sammelstelle für
Elektro- und Elektronikgeräte oder beim Kauf eines
gleichwertigen Neugerätes beim Händler abzugeben
ist.

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Gerät
nach seiner Aussonderung an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben wird. Ein Nichtbeachten
dieser Vorschrift ist gemäß der geltenden
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende
Recyceln des aussortierten Gerätes zur
umweltverträglichen Entsorgung trägt zum Schutz von
Umwelt und Gesundheit bei und dient der
Wiederverwendung der recyclingfähigen Materialien,
aus denen das Gerät besteht.

Für detailliertere Informationen bezüglich der
verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an Ihre
örtliche Behörde oder an den Händler, bei dem Sie
das Gerät gekauft haben.

Die Hersteller und Importeure kommen ihrer
Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling,
Verarbeiten und Entsorgen sowohl direkt als auch
durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.

DE



– Per cavo a sezione circolare Tipo H03 VV-F
– For circular section cable Type H03 VV-F
– Pour câble à section circulaire Type H03 VV-F
– Bei rundem Kabel Typ H03 VV-F
– Para cable de sección circular: Tipo H03 VV-F 
– Para cabo de secção circular Tipo H03 VV-F
– För rund kabel, typ H03 VV-F
– Dla kabla o przekroju okrągłym Typ H03 VV-F
– H03 VV-F típusú kör keresztmetszetű kábelhez
– Pro kabely s kruhovým průřezem typu H03 VV-F 
– Pentru cablu cu secţiune circulară Tip H03 VV-F
– Za okrugli kabel tip H03 VV-F
– Silindirik kesit kablo için: Tip H03 VV-F
– °È· Î·ÏÒ‰ÈÔ Î˘ÎÏÈÎ‹˜ ‰È·ÙÔÌ‹˜ ∆‡Ô˘ H03 VV-F
– ÑÎfl Í‡·ÂÎfl ÍÛ„ÎÓ„Ó ÒÂ˜ÂÌËfl ÚËÔ‡ H03 VV-F

– Per cavo a sezione piatta Tipo H03 VVH2-F
– For flat section cable Type H03 VVH2-F
– Pour câble à section plate Type H03 VVH2-F
– Bei Flachkabel Typ H03 VVH2-F
– Para cable plano: Tipo H03 VVH2-F 
– Para cabo de secção plana: Tipo H03 VVH2-F
– För platt kabel, typ H03 VVH2-F
– Dla kabla o przekroju płaskim Typ H03 VVH2-F
– H03 VVH2-F típusú lapos keresztmetszetű kábelhez
– Pro kabely s plochým průřezem typu H03 VVH2-F 
– Pentru cablu cu secţiune plată Tip H03 VVH2-F
– Za plosnati kabel tip H03 VVH2-F
– Düz kesitli kablo için: Tip H03 VVH2-F
– °È· Î·ÏÒ‰ÈÔ Î˘ÎÏÈÎ‹˜ ‰È·ÙÔÌ‹˜ ∆‡Ô˘ H03 VV∏2-F
– ÑÎfl Í‡·ÂÎfl ÔÎÓÒÍÓ„Ó ÒÂ˜ÂÌËfl ÚËÔ‡ H03 VVH2-F

Posizionamento per dispositivo fermacavo
Positioning the cable clamp
Positionnement pour dispositif blocage câble
Positionierung der Kabelhaltevorrichtung
Emplazamiento para el dispositivo sujeta-cables 
Posicionamento para dispositivo de fixação de cabo
Kabelklämmans placering
Miejsce na uchwyt przewodowy
Kábelrögzítő elhelyezése
Umístění držáku kabelu
Poziţionarea dispozitivului pentru fixarea cablurilor
Položaj učvršćivača kabela
Tel tutucu konumlandırması
£¤ÛË ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Á‡ÊËÏ‡ ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Í‡·ÂÎfl

46



Dito di prova
Test finger
Doigt d’essai
Prüffinger 
Calibre de ensayo con forma de dedo 
Dedo de teste
Provfinger
Element próbny
Próbaujj
Prstové měřidlo
Jojă
Mjerilo u obliku prsta
Elle çalıştırılan gösterge
∞ÏÂ˙Ô˘¿Ú
äÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÒÚÂÊÂÌ¸

A

B

C

E

D

Piano d’arresto
Stop plate
Plaque d’arrêt 
Anschlagplatte
Plano de parada 
Plano de paragem
Stopplatta
Płaszczyzna zaporowa
Leállító lap
Rovina dorazu 
Placă de oprire
Zaustavna ploha
Durdurma plakası
∂›Â‰Ô ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË˜
ìÔÓÌ‡fl ÔÎ‡ÒÚËÌ‡

Sezione
Sectional view 
Coupe
Schnitt
Sección
Secção 
Tvärsnitt
Przekrój
Keresztmetszet
Průřez
Secţiune
Presjek
Bölme
∆ÔÌ‹
ëÂ˜ÂÌËÂ

Isolante
Insulating material
Matière isolante
Isoliermaterial 
Aislante
Isolante 
Isoleringsmaterial
Materiał izolacyjny
Szigetelő
Izolace
Izolator
Izolacijski materijal
Yalıtım malzemesi
ªÔÓˆÙÈÎfi
àÁÓÎËÛ˛˘‡fl ÔÓÍÎ‡‰Í‡

Sferico
Spherical
Sphérique
Kugelig
Esférico
Esférico
Klotformig
Element sferyczny
Kör
Kuličkový
Sferic
Kuglast
Küresel
™Ê·ÈÚÈÎfi
ëÙÂË˜ÂÒÍËÈ

Cilindrico
Cylindrical
Cylindrique
Zylindrisch
Cilíndrico
Cilíndrico
Cylindrisk
Element cylindryczny
Henger
Válcový
Cilindric
Cilindričan
Silindirik
∫˘ÏÈÓ‰ÚÈÎfi
ñËÎËÌ‰Ë˜ÂÒÍËÈ

A

B D

C

E

B
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La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di v endita.
Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without pr ior notice.
Vortice S.p.A. se réserve d’apporter tous changements susceptibles d’améliorer les produits en vente.
Die Firma Vortice S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incor porar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de levar a cabo melhor ias nos produtos comercializados.
Vortice S.p.A. förbehåller sig rätten att göra förbättrande förändringar på produkterna som är till försäljning.
Firma Vortice S.p.A. zastrzega sobie prawo wprowadzania wszelkiego rodzaju ulepszeń do urządzeń znajdujących się w sprzedaży.
A Vortice S.p.A. fenntartja a jogot, hogy az értékesítés alatt álló termékeknél bármilyen javító változtatást bevezessen.
Podnik Vortice S.p.A. si vyhrazuje právo na zlepšovací úpravy svých výrobků v průběhu prodeje.
Firma Vortice S.p.A. îşi rezervă dreptul de a aduce îmbunătăţiri produselor în vânzare.
Tvrtka "Vortice S.p.A." zadržava pravo unošenja promjena u svrhu poboljšanja proizvoda u prodaji.
Vortice S.p.A., satışa sunulan ürünleri üzerinde her tür iyileştirme değişikliği yapma hakkını mahfuz tutar.
∏ Vortice S.p.A ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ‚ÂÏÙÈˆÙÈÎ¤˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿.
îËÏ‡ Vortice S.p.A. ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ‚ÒÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÛÎÛ˜¯ÂÌËfl ‚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ Ì‡ıÓ‰fl˘ËıÒfl ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ‚ ÔÓ‰‡ÊÂ ËÁ‰ÂÎËÈ.


